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Nowadays, people can easily watch the movie from other language and culture 
without worry about the language barrier. In this case, subtitles play a significant 
role. However, subtitling is not an easy process. In order to produce natural 
translations, there are many aspects to consider. Those are including the difference 
of culture and linguistics aspects of both languages. The cultural and linguistic 
aspects could be different in each language. Therefore, the translator should have 
sufficient knowledge of both languages. 
 The translation shift is one approach used to solve the difference in 
grammatical elements of both languages, especially in subtitles. This research aims 
to identify the category shifts that use in Inside Out (2015) Indonesian subtitles and 
discover the most dominant category shifts in subtitles. 
The researcher applied a descriptive design. The data was taken from Inside Out 
(2015) English dialogue as the source language (SL) and Indonesian subtitles as the 
target language (TL). Furthermore, the researcher analyzed the data collected as the 
main data collector and data analyst.  
After conducting the research, the result shows that there are 228 category shifts 
found in the subtitle. Those shifts covered all types of category shifts, including 74 
cases of structure shift, 31 cases of class shift, 101 cases of unit shift, and 22 cases 
of intra-system shift. The findings revealed that the intra-system shift is the most 
dominant category shift that occurred.  
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